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ASCOLTARE E INTERPRETARE IL PORTOGHESE CON AUDACITY
Salvador Pippa
Università roma tre
Abstract – During and after the period of training in interpretation, Italian-speaking students face difficulties in listening and understanding the original text. In fact, the phonic continuum is always realized in a different way and depends not only on the speakers and the dimensions of the variation at diatopic, diastratic, diaphasic level, but also on a series of phenomena linked to the hypoarticulated speech of those who communicate with naturalness and spontaneity in their L1. For a native Italian speaker that is formed in interpretation from Portuguese into Italian, there are several phenomena that can make the perception, the recognition of segments of speech (vowel reduction, internal and external sandhi and others) and thus the reformulation into Italian very difficult. In this communication the use of Audacity software will be proposed to reflect on some aspects and overcome the relative difficulties of comprehension. In particular, we will highlight how, through the Audacity program, a trace of the original text can be retraced by isolating certain segments and specific passages, changing the speed of speech, so as to become more familiar with the spoken language and improve bottom-up understanding processes, obviously in relation to the ability of exploiting the context, previous knowledge and in general the top-down processes.
Keywords: Audacity; CAI; listening; interpretation; portuguese.
Bionote: Salvador Pippa è professore associato di Lingua e Traduzione portoghese e brasiliana. È inoltre interprete di conferenza fra lingue romanze (portoghese, francese, spagnolo e italiano). I suoi interessi di ricerca ruotano attorno alla valutazione della qualità e dell’attitudine nell’interpretazione simultanea e all’interferenza linguistica nella prassi traduttiva fra il portoghese e l’italiano. Parallelamente, l’interesse scientifico si rivolge alla didattica del portoghese come lingua straniera nell’ottica dell’Intercomprensione fra lingue romanze.
Author’s address: salvador.pippa@uniroma3.it
